
 

УДК 81:811.133.1’374 

doi: 10.18323/2221-5662-2023-4-27-34 

Дидактика технического перевода  

с использованием отраслевого словаря-тезауруса 
© 2023 

Горбунов Юрий Иванович*
1
, доктор филологических наук, профессор, 

профессор кафедры «Теория и практика перевода» 

Горбунова Ольга Юрьевна
2
, старший преподаватель кафедры «Теория и практика перевода»

Тольяттинский государственный университет, Тольятти (Россия) 

*E-mail: yourigorbounov@tltsu.ru 1ORCID: https://orcid.org/0000-0001-5878-6702 
2ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8707-6811 

Поступила в редакцию 08.09.2023    Принята к публикации 13.11.2023 

Аннотация: Статья посвящена дидактике технического перевода с применением отраслевых словарей тезау-

русного типа. Рассматриваются проблемы, возникающие в процессе перевода научно-технической терминологии 

с французского языка на русский. Основное внимание уделяется современным методам перевода иноязычной тех-

нической терминологии на тезаурусной основе. В связи с этим предлагается технология перевода французских 

автомобильных терминов на русский язык с помощью обучающего французско-русского автомобильного тезауру-

са. Методический алгоритм технического перевода включает дидактические операции, которые предусматривают: 

поиск французского технического термина в алфавитном указателе к тезаурусу с целью определения адресов се-

мантических полей, последовательное обращение к семантическим полям французского технического термина по 

указанным адресам в тезаурусе, окончательный выбор русского эквивалента французского технического термина 

в результате анализа его семантических полей с учетом реального контекста. Тезаурусная технология, используе-

мая в учебном процессе обучения специальному техническому переводу в профессиональной подготовке лин-

гвистов-переводчиков, оптимально способствует не только формированию знаний, умений, навыков перевода, 

составляющих профессиональную компетентность лингвиста-переводчика, но и эффективному применению 

сформированных компетенций в будущей профессиональной деятельности. Основная цель работы состоит в том, 

чтобы повысить эффективность подготовки будущих лингвистов-переводчиков посредством формирования про-

фессиональной компетентности на основе тезаурусного подхода. Тезаурусный подход к переводу технических 

текстов рассматривается в качестве лингводидактического инструмента формирования профессиональной компе-

тентности переводчика. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В процессе подготовки студентов-лингвистов – бу-

дущих переводчиков возникают значительные трудно-

сти при работе с текстами научно-технической направ-

ленности. В первую очередь возникает проблема адек-

ватного перевода на русский язык иноязычной терми-

нологии. Перевод терминологии с одного языка на дру-

гой предполагает предварительное исследование се-

мантики терминологии, определение условий снятия 

многозначности термина в случае его употребления 

в различных предметных областях. В общем плане 

в этом направлении накоплен немалый учебно-методи-

ческий опыт как в России, так и за рубежом.  

Анализ зарубежных исследований свидетельствует 

о том, что в течение последних десяти лет неуклонно 

растет спрос на качественный перевод специальных 

текстов с одного языка на другой. В связи с этим мно-

гие учреждения Европейского Союза, имеющие в своем 

распоряжении значительный штатный состав квалифи-

цированных переводчиков, нередко вынуждены обра-

щаться к частным подрядчикам, которым оказывается 

дополнительная поддержка в виде обучающих семина-

ров и вебинаров по актуальным проблемам письменно-

го перевода документов [1]. 

Стремление к качественному переводу наблюдается 

также в Китае, что требует повышения уровня подго-

товки переводчиков в университетах. С этой целью 

проводятся специальные исследования, в частности, 

предпринимаются попытки синтезировать стратегии 

обучения переводу в рамках саморегулируемой пара-

дигмы обучения. Но поскольку данные исследования 

были ограничены нехваткой психометрически обосно-

ванного инструмента для измерения саморегулируемых 

стратегий обучения переводу у студентов, то объектив-

но возникла концепция разработки надежной и валид-

ной шкалы саморегулируемой стратегии обучения пе-

реводу. На основе соответствующей литературы была 

выдвинута гипотеза об иерархической модели и сгене-

рированы элементы для шкалы саморегулируемой 

стратегии обучения переводу. Результаты данного ис-

следования показали, что шкала саморегулируемой 
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стратегии обучения переводу обладает хорошей валид-

ностью и надежностью при сильной инвариантности 

для студентов бакалавриата и магистратуры. Шкала 

саморегулируемой стратегии обучения переводу может 

использоваться в качестве дополнительного инстру-

мента для диагностики слабых и сильных сторон сту-

дентов в преподавании перевода [2]. 

В ходе последних исследований выяснилось также, 

что недостаточно изучен такой важный фактор, как 

самоэффективность перевода, и то, как это влияет на 

взаимосвязь между поиском информации в Интернете  

и эффективностью перевода. Таким образом, возникла 

необходимость изучения внутреннего психологическо-

го механизма, лежащего в основе связи между поиском 

информации в Интернете и эффективностью перевода, 

в частности, путем изучения роли самоэффективности 

перевода в этой взаимосвязи [3]. 

В России перевод иноязычной научно-технической 

терминологии на русский язык находится в центре 

внимания научной школы, сформировавшейся в РГПУ 

им. А.И. Герцена (г. Санкт-Петербург) под руково-

дством известного лингвиста-романиста, специалиста  

в области прикладной и инженерной (компьютерной) 

лингвистики, профессора Р.Г. Пиотровского. В настоя-

щее время ученики и последователи Р.Г. Пиотровского 

продолжают развивать его лингвистическую концеп-

цию с учетом актуальных проблем. Отправной точкой  

в этом направлении служит его труд, посвященный 

проблемам лингвистической синергетики, разрешение 

которых открывает новый путь в области прикладной 

лингвистики и дидактики перевода [4]. Одним из та-

ких путей является тезаурусный подход к разрешению 

многозначности иноязычной терминологии при пере-

воде на русский язык. В этом русле формируется те-

заурусная лексикография, возникают информационно-

поисковые тезаурусы, которые обеспечивают процесс 

перевода иноязычной отраслевой терминологии на 

русский язык. В РГПУ им. А.И. Герцена был разрабо-

тан учебный тезаурус, предназначенный для исполь-

зования в учебном процессе при обучении француз-

скому профессиональному языку. Результаты исполь-

зования этого тезауруса были представлены во Фран-

ции в Национальном институте восточных языков  

и цивилизаций [5].  

Кроме того, эффективность технологии тезаурусно-

го моделирования была подтверждена в исследовании 

слабоструктурированной терминологии развивающейся 

предметной области «Фламенко» на материале испан-

ского языка [6]. В соответствии с логическим подходом 

удалось установить шесть видов семантических отно-

шений между терминологическими понятиями класси-

ческого фламенко: «целое – часть», «род – вид», «объ-

ект – свойство объекта», соподчинение, антонимия 

(контрарные и контрадикторные понятия) и синонимия 

(эквивалентность и толерантность). Корректность по-

строения данного тезауруса была обеспечена путем 

уточнения дефиниции ключевого термина «фламенко», 

отражающей его значение в начале XXI в. Полученные 

результаты одновременно обуславливают необходи-

мость дальнейшего построения и совершенствования 

тезауруса терминополя предметной области (ПО) 

«Фламенко». Перспективой данного исследования яв-

ляется детальное изучение импровизированных лекси-

ческих единиц, вызванных появлением новых тенден-

ций в искусстве.  

Использование тезаурусов в профессиональном об-

разовании тесно связано с понятием онтологии, которое 

отражает содержание предметных областей. В этой свя-

зи Л.Н. Беляева справедливо утверждает, что «онтоло-

гия представляет собой базу знаний, хранящую инфор-

мацию о понятиях, существующих в мире или пред-

метной области, их свойствах, и о том, как они связаны 

друг с другом» [7, с. 59]. В частности, рассматриваются 

возможности алгоритмизации разработки онтологии на 

основании промежуточных моделей [8]. Поскольку  

в настоящее время в сфере профессионального образо-

вания непрерывно растет объем информации и разви-

ваются новые информационные технологии, то это вле-

чет за собой поиск новых путей оптимизации этих про-

цессов. Одним из возможных решений данной пробле-

мы является преимущественно тезаурусный подход [9]. 

Тезаурус как особая форма представления знаний 

той или предметной области легко поддается автомати-

зированной обработке, что обеспечивает оптимизацию 

учебного процесса. Однако в данном случае возникает 

проблема выбора наиболее эффективных с точки зре-

ния учебного процесса автоматических методов. Так, 

в ходе исследования по автоматизированному по-

строению лексического ядра тезауруса по узкой пред-

метной области эта проблема разрешается путем ис-

пользования дистрибутивно-статистического анализа 

большого корпуса текстов с помощью инструментов 

системы Sketch Engine. Для парадигматических и син-

тагматических отношений лексических единиц тезау-

руса вычисляется количественный показатель силы 

связи, а также изучается влияние объема корпуса на 

качество тезауруса [10].  

Тезаурусный подход к формированию профессио-

нальной компетентности лингвистов-переводчиков  

с французского языка успешно используется в Тольят-

тинском государственном университете. Первые ре-

зультаты разработки обучающего французско-русского 

тезауруса общественно-политической терминологии 

были получены в ходе апробации технологии перевода 

политических текстов с французского языка на рус-

ский. Актуальный характер настоящего исследования 

обусловлен необходимостью изучения информационно-

семиотической природы французской общественно-

политической терминологии, что предполагает состав-

ление терминологического тезауруса, отражающего 

семантическое содержание предметной области фран-

цузского общественно-политического перевода, а также 

изучения семантических отношений французских об-

щественно-политических терминов в семиотической 

системе французской общественно-политической тер-

минологии [11]. 

В то же время проводилось исследование с целью 

создания французско-русского автомобильного тезау-

руса как лингводидактического инструмента, форми-

рующего специальные компетенции, необходимые бу-

дущему переводчику в сфере технической коммуника-

ции. Необходимость создания такого тезауруса обу-

словлена тем, что автомобильная терминология лишь 

частично содержалась в существующих французско-

русских политехнических и технических словарях, 

что вызывало значительные трудности и приводило  
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к большим затратам времени на поиск адекватного эк-

вивалента в области технического перевода. Разработка 

отдельного автомобильного тезауруса в двуязычной 

ситуации «французский – русский языки», несомненно, 

позволит восполнить существующий пробел в области 

технической лексикографии.  

Создание обучающего французско-русского авто-

мобильного тезауруса позволит не только обеспечить 

прямой доступ к французской автомобильной термино-

логии и ее адекватному переводу на русский язык, но 

и сформировать на его основе профессиональную пере-

водческую компетентность будущих лингвистов-

переводчиков, которая представляет собой многомер-

ную категорию, включающую специальные знания, 

навыки и умения, позволяющие переводчику осуществ-

лять акт межъязыковой и межкультурной коммуника-

ции, т. е. перевод. 

Цель исследования – разработка обучающего фран-

цузско-русского автомобильного тезауруса.  

МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В нашем исследовании предлагается новый подход 

к подготовке лингвистов-переводчиков в области тех-

нического перевода с французского языка на русский. 

В основе этого подхода лежит разработка обучающего 

французско-русского автомобильного тезауруса (далее – 

ОФРАТ), который рассматривается в качестве основно-

го дидактического инструмента формирования профес-

сиональной переводческой компетентности в ПО «Ав-

томобильный транспорт» [12]. 

Разработка тезауруса автомобильной терминологии 

проходила в два этапа. На первом этапе была выявлена 

понятийная сетка, или синопсис изучаемой предметной 

области. Автомобильный синопсис представляет собой 

совокупность семантических полей ключевых автомо-

бильных терминов, которые отражают следующие по-

нятия: 

– La classification des automobiles – Классификация

автомобилей; 

– La construction des automobiles – Конструкция ав-

томобиля; 

– L’habitacle de l’automobile – Салон автомобиля;

– Le moteur et ses systèmes – Двигатель и его системы;

– Le carburateur – Карбюратор;

– La transmission – Трансмиссия;

– La direction de l’automobile – Рулевое управление

автомобиля; 

– Les suspensions – Подвески;

– Les roues – Колеса;

– Les amortisseurs hydrauliques – Гидравлические

амортизаторы; 

– Les freins – Тормоза;

– L’équipement électrique – Электрооборудование;

– La circulation de l’automobile – Движение автомо-

бильного транспорта; 

– La route – Дорога;

– Le stationnement de l’automobile – Стоянка автомо-

биля; 

– La police de la route – Дорожная полиция.

Однако апробация ОФРАТ показала, что границы

его семантического пространства значительно шире 

и включают такие важные семантические области, как 

«Технический уход автомобиля» (“L’entretien technique 

de l’automobile”) и «Ремонт автомобиля» (“La réparation 

de l’automobile”). Таким образом, возникла задача дора-

ботать содержание ОФРАТ и включить в его состав 

недостающие семантические области. Эта задача была 

успешно решена на втором этапе исследования с уче-

том актуальных публикаций по данной теме.  

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В связи с возникшей проблемой неполного соответ-

ствия ОФРАТ дополнительно были исследованы фран-

цузские тексты, содержащие инструкции и предписания 

по техническому уходу и ремонту автомобилей в на-

стоящее время. В результате этого исследования были 

выявлены следующие семантические области (СО) 

и семантические поля (СП): 

1) СО1 “L’entretien technique de l’automobile” – «Тех-

ническое обслуживание автомобиля», которая имеет 

семантические поля: СП1 “Station service” – «Станция 

технического обслуживания»; СП2 “L’équipement de la 

station service” – «Оборудование станции технического 

обслуживания»; СП3 “Pièces de rechange pour l’auto-

mobile” – «Запасные части для автомобиля»; 

2) CO2 “La réparation de l’automobile” – «Ремонт ав-

томобиля», включающая семантические поля: СП1 

“La caractéristique technique de l’automobile” – «Техни-

ческая характеристика автомобиля»; СП2 “Le contrôle 

technique de l’automobile” – «Технический контроль 

автомобиля»; СП3 “Les défauts de l’automobile” – «Неис-

правности автомобиля»; СП 4 “La rénovation technique 

de l’automobile” – «Техническое обновление автомобиля». 

Рассмотрим выборочно некоторые новые семанти-

ческие поля, которые были дополнительно введены 

в ОФРАТ. С этой целью обратимся прежде всего к се-

мантическому полю термина “Les défauts de l’auto-

mobile” – «Неисправности автомобиля». Данный тер-

мин имеет широкую семантическую сеть, которая 

включает в первую очередь термины, выражающие ви-

довые понятия – гипонимы. Среди них:  

– défaut m d’alignement – нарушение регулировки,

разрегулировка; 

– défaut m d’allumage – неисправность системы за-

жигания; 

– défaut m de construction – конструктивный дефект;

– défaut m d’équilibrage – нарушение балансировки;

– défaut m de fabrication – заводской брак;

– défaut m à la masse – замыкание на корпус;

– défaut m de matériel – неисправность материальной

части; 

– défaut m de montage – дефект монтажа;

– défaut m de production – производственный брак.

Кроме того, данный термин образует отдельную се-

мантическую сеть, которая включает термины-синони-

мы, например: défaillance f – неисправность, поврежде-

ние; défectuosité f – неисправность, дефектность; 

abaissement m de la pédale – опускание педали; abrasion f – 

истирание, абразивный износ; аbsence f de compression – 

отсутствие компрессии и др.  

Помимо этого, в семантическом поле термина 

“Les défauts de l’automobile” встречаются термины, свя-

занные между собой семантическим отношением вари-

антности, а именно:  
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– calamine f – нагар, нагарообразование, варианты:

dépot m de calamine, dépot m de suie – нагар, нагарооб-

разование;  

– cliquetis m – стук (напр. клапанов), варианты:

cliquetement m, cliquettement m – стук; 

– coinçage m – заклинивание; защемление; заедание,

вариант: coincement m – заклинивание; расклинивание; 

защемление. 

В семантическом поле термина “les défauts de 

l’automobile” выявляется также связь по признаку со-

отношения с другими лингвистическими единицами, 

т. е. корреляция (corrélation), например термин panne f 
(неисправность; повреждение; поломка; выход из 

строя; авария) коррелирует со следующими словосо-

четаниями:  

– avoir une panne – выйти из строя, испортиться;

– être en panne – выходить/выйти из строя, испор-

титься, сломаться; 

– localiser une panne – локализовать повреждениe;

– prévenir une panne – не допускать дорожных аварий;

– réparer une panne – исправлять/исправить повреж-

дение; 

– situer une panne – определять неисправность;

– tomber en panne – потерпеть аварию;

– moteur m en panne – неисправный двигатель.

Среди семантических отношений, связывающих ав-

томобильные термины в единое семантическое про-

странство, четко просматривается семантическое от-

ношение «целое и его часть» (голоним – мероним). На-

пример, семантическое поле термина garage m (авторе-

монтная мастерская) включает в свою сеть следующие 

меронимы (méronymes):  

– bureau m d’un garage – контора авторемонтной

мастерской; 

– magasin m d’un garage – магазин при авторемонт-

ной мастерской; 

– personnel m d’un garage – персонал авторемонтной

мастерской. 

При этом термин personnel m d’un garage выступает 

также в функции голонима (holonyme) по отношению 

к терминам-меронимам: garagiste m – владелец гаража; 

laveur m – мойщик; mécanicien m – механик; pompiste m – 

работник бензоколонки. 

В учебном процессе при переводе документации по 

ремонту автомобиля студенты имеют возможность об-

ратиться к автомобильному тезаурусу и, следуя дидак-

тическому алгоритму переводческих действий, соста-

вить необходимые матрицы новых французских терми-

нов. Дидактический алгоритм переводческих действий 

включает несколько операций, которые студент выпол-

няет последовательно с целью определения адекватного 

русского эквивалента.  

Первая операция представляет собой поиск фран-

цузского технического термина в алфавитном указателе 

французско-русского автомобильного тезауруса. Опре-

делив адреса семантических полей, в которые входит 

французский технический термин, студент обращается 

затем к соответствующим семантическим полям фран-

цузского термина и выбирает адекватный русский эк-

вивалент французского термина с учетом реального 

контекста.  

Результаты поиска оформляются в виде матрицы, 

отражающей семантическое поле французского техни-

ческого термина. Пример такой матрицы приводится 

в таблице 1. 

В данном случае в матрице представлена информа-

ция о термине “réparation f (de l’automobile)” – ремонт 

(автомобиля). В матрице указывается название фран-

цузского термина и его перевод на русский язык. 

В первую очередь приводится наиболее вероятная де-

финиция термина, извлекаемая из французского текста, 

подлежащего переводу на русский язык. Далее указы-

ваются семантические отношения термина в изучаемой 

ПО, которые свойственны терминам в роли гиперони-

мов и гипонимов (гиперо-гипонимическая связь), вари-

антов и синонимов (вариантная и синонимическая 

связь), антонимов (отношение контрарности), голони-

мов и меронимов (меронимическая связь). Иногда тот 

или иной технический термин вступает в отношения 

корреляции, функциональности, альтернативности. 

Что касается представленного в матрице термина 

“réparation f (de l’automobile)” – ремонт (автомобиля), 

то он характеризуется разветвленной сетью семантиче-

ских отношений, среди которых присутствуют: 

– синонимия: dépannage m – починка; remise en état –

исправление; 

– антонимия: déformation f – деформация; panne f –
повреждение; 

– гипонимия: réparation accidentelle – аварийный

ремонт; réparation capitale – капитальный ремонт; 

réparation courante – текущий ремонт; réparation par 

échange des ensembles – ремонт агрегатным методом; 

réparation eventuelle – профилактический ремонт; 

réparation de faible importance – (второстепенный) 

ремонт; réparation individuelle – индивидуальный 

ремонт; réparation menue – мелкий ремонт; réparation 

permanente – плановый ремонт; réparation par 

remplacement d’un organe complet – агрегатный метод 

ремонта; réparation par soudure – ремонтная сварка; 

réparation urgente – срочный ремонт. 

Некоторые термины имеют варианты, например: 

– réparation accidentelle var. réparation de fortune –

аварийный ремонт; 

– réparation capitale var. réparation générale – капи-

тальный ремонт; 

– réparation courante var. réparation d’entretien – те-

кущий ремонт; 

– réparation eventuelle var. réparation préventive –

профилактический, предупредительный ремонт. 

Кроме того, термин “réparation f (de l’automobile)” – 

ремонт (автомобиля) вступает в семантическое отно-

шение корреляции с терминами: réparer v – ремонтиро-

вать; исправлять; répareur m – ремонтный рабочий, 

ремонтный слесарь; manuel m de réparation – руково-

дство по ремонту. При этом последний термин имеет 

два варианта: manuel d’atelier; manuel de remise en état – 

руководство по ремонту. 

От урока к уроку количество матриц растет и в ко-

нечном итоге составляет солидный методический ба-

гаж, который определяет способность студента как бу-

дущего переводчика квалифицированно решать задачи 

в сфере технического перевода. 
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